BEZPECNOSTNA DOHODA

MEDZI

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
A

VLADOU NORSKEHO KRALOVSTVA



Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Nérskeho kralovstva
(d’alej len ,,zmluvné strany*),
majuc v umysle zabezpecit ochranu utajovanych skuto€¢nosti vymienanych
priamo alebo prostrednictvom svojich statnych organov alebo pravnickych
osOb, ktoré nakladaju s utajovanymi skuto€énost’ami Statu druhej zmluvnej
strany
dohodlisa takto:
Clanok 1
POUZITIE
(1) Tato dohoda predstavuje neoddelitelnu Cast kontraktu alebo zmluvy, ktorych
suCastou je vymena utajovanych skutoCnosti, vykonana alebo podpisana
v buducnosti medzi zmluvnymi stranami v nasledujucich pripadoch:

a) spolupraca medzi statnymi organmi oboch zmluvnych stran,

b) spolupraca, vymena informacii, spolo¢né podnikanie, kontrakty alebo iny
vztah medzi Statnymi organmi a/alebo pravnickymi osobami zmluvnych stran,

c) predaj zariadenia a know-how jednou zmluvnou stranou druhej zmluvnej
strane.

(2) Ziadna zmluvna strana sa neodvola na tato dohodu s ciefom ziskania
utajovanych skutoCnosti, ktoré druha zmluvna strana prijala od tretej strany.
Clanok 2
VYMEDZENIE POJMOV
Na ucely tejto dohody :
a) ,utajované skutoénosti“ su

1. akakolvek utajovana informacia - bud ustne oznamenie utajovaného obsahu,
alebo elektronicky prenos utajovanej spravy,

2. material, ktorym je akakolfvek CcCast stroja, zariadenia, zbrane alebo
zbranového systému, ktora je uz vyrobena alebo jej vyroba prebieha,

3. dokument v akejkolvek forme zaznamenanej informacie bez ohladu na typ
zaznamového média,



b) ,kontrakt® je zmluva medzi dvoma alebo viacerymi stranami, ktora zaklada
a definuje ich vymahatelné prava a povinnosti,

c) ,utajovany kontrakt” je kontrakt, ktory obsahuje alebo zahffa utajované skutoCnosti,

d) ,kontrahent je fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, ktora je pravne spbsobila
uzatvarat’ kontrakty,

e) ,poruSenie bezpecCnosti je konanie alebo opomenutie konania v rozpore
s vnutro$tatnymi pravnymi predpismi, ktorého vysledok méze utajované skutoCnosti
vystavit nebezpecCenstvu alebo ohrozit ich bezpecnost,

f) ,bezpelnostné ohrozenie“ je skuto€nost, Zze vedomost o utajovanej skutonosti bola
z Casti alebo v celku podana fyzickym osobam alebo pravnickym osobam bez
prislusnej bezpecCnostnej previerky alebo poskytnuta Statom alebo uradom, ktorym
nebol udeleny pristup k utajovanym skutoCnostiam, alebo ak je dané riziko takéhoto
podania alebo poskytnutia,

g) .bezpelnostna previerka“ je kladné rozhodnutie vychadzajuce z previerkového
procesu, ktoré urCuje spbsobilost’ fyzickej osoby alebo pravnickej osoby mat pristup
k utajovanym skutoCnostiam urcitého stupna utajenia a nakladat s nimi v sulade s
prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi,

h) ,bezpecnostna zaruka® je prehlasenie kompetentného bezpecnostného uradu, ze
utajované skutoC¢nosti na urovni VYHRADENE budu chranené v sulade
s vnutrodtatnymi pravnymi predpismi,

k) ,potreba vediet (need-to-know)“ znamena, Ze pristup k utajovanym skutocnostiam
moze byt udeleny osobe len v suvislosti s jej uradnymi povinnostami, v ramci ktorych
boli utajované skutoCnosti poskytnuté prijimajucej zmluvnej strane a ktora ma
prislusnu bezpecnostnu previerku.

] ~ Clanok 3 )
VZAJOMNA OCHRANA BEZPECNOSTI

(1) V sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi a praxou obe zmluvné strany
prijmu nevyhnutné opatrenia potrebné na ochranu utajovanych skuto¢nosti, ktoré sa
prenasaju, prijimaju, tvoria alebo vyvijaju ako vysledok zmluvy alebo vztahu medzi
zmluvnymi stranami. Zmluvné strany poskytnu vSetkym prenasanym, prijatym,
vytvorenym alebo vyvinutym utajovanym skuto€nostiam rovnaku bezpecnostnu
ochranu, ako maju ich vlastné utajované skutoCnosti rovnakého stupria utajenia.

(2) Pristup k utajovanym skutoCnostiam, na miesta ado priestorov, kde sa
vykonavaju c&innosti tykajuce sa utajovanych skutoCnosti alebo kde sa utajované
skutoCnosti ukladaju, je obmedzeny na osoby, ktorym bola udelena bezpecnostna
previerka, a ktoré z dévodu ich funkcie alebo pracovného zaradenia maju potrebu
vediet.



(3) Kazda zmluvna strana dohliada, aby Statne organy a pravnické osoby, ktoré
maju, vyvijaju, vytvaraju alalebo pouZzivaju utajované skuto€nosti druhej zmluvne;j
strany, dodrziavali vnutrostatne pravne predpisy a prax, okrem iného vykonavanim
kontrolnych navstev.

Clanok 4 o
POSKYTOVANIE INFORMACII

(1) Zmluvné strany neposkytnu utajované skutoCnosti podfa tejto dohody tretim
stranam alebo Statnym obCanom inych Statov bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu poskytujucej zmluvnej strany. Prijaté utajované skutoCnosti jednej zmluvnej
strany druhou zmluvnou stranou sa pouZiju len na stanoveny ucel.

(2) V pripade, ze ktorakolvek zmluvna strana a/alebo Statne organy alebo pravnické
osoby zainteresované v pripadoch podla ¢lanku 1 zamysSlaju uzavriet’ kontrakt, ktory
sa bude vykonavat na uzemi druhej zmluvnej strany a takyto kontrakt obsahuje
utajované skutocnosti, zmluvna strana Statu, v ktorom sa vykonavanie uskuto€ni na
zaklade tejto dohody, prevezme zodpovednost a vykona vSetky opatrenia na
ochranu utajovanych skuto€nosti v sulade s jej vlastnymi pravnymi predpismi a
poziadavkami.

(3) Pred poskytnutim utajovanych skutoCnosti prijatych od jednej zmluvnej strany
kontrahentom alebo potencionalnym kontrahentom druhej zmluvnej strany,
prijimajuca zmluvna strana v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi:

a) zabezpedi, ze kontrahenti alebo potencialni kontrahenti a ich zariadenia su
primerane sposobilé chranit’ utajované skutoCnosti,

b) vykona prislusnu priemyselnu bezpecnostnu previerku kontrahentov
a podla vysledku im vyda potvrdenie o priemyselnej bezpecCnosti,

c) vykona prislusni personalnu bezpelnostnu previerku vSetkych o0sob,
ktorych pracovné povinnosti si vyZzaduju pristup k utajovanym skutoCnostiam a podla
vysledku im vyda osvedCenie o opravneni oboznamovat sa s utajovanymi
skutoCnostami prislusného stupna utajenia,

d) zabezpeci, ze vSetky osoby majuce pristup k utajovanym skuto€nostiam su
informované o svojej povinnosti chranit’ utajované skuto¢nosti,

e) vykonava pravidelné bezpecnostné inSpekcie prislusnych preverenych
zariadeni.
_ Clanok 5 )
BEZPECNOSTNA KLASIFIKACIA

(1) Utajované skutoCnosti sa oznacia jednym z nasledovnych bezpecnostnych
stupnov utajenia nasledovne:



SLOVENSKA REPUBLIKA | ekvivalent NORSKE KRAL'OVSTVO
PRISNE TAJNE TOP SECRET STRENGT HEMMELIG
TAJINE SECRET HEMMELIG

DOVERNE CONFIDENTIAL | KONFIDENSIELT
VYHRADENE RESTRICTED BEGRENSET

(2) Prijimajuca zmluvna strana nepouzije nizSi stupen utajenia pre prijimané
utajované skutoCnosti ani neznizi stupen utajenia tychto informacii bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu poskytujucej zmluvnej strany. Poskytujuca
zmluvna strana informuje prijimajucu zmluvnu stranu o akychkolvek zmenach
v stupni utajenia vymienanych skuto¢nosti.

(3) Prijimajuca zmluvna strana oznaci prijaté utajované skutoCnosti ekvivalentnym
stupfiom utajenia. Preklady a képie sa oznaCia rovnakym stupnom utajenia ako
original.

] Cv‘.lénok 6 ]
ULOHY BEZPECNOSTNEHO ORGANU

(1) Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby prislusny kompetentny bezpecnostny
organ nalezite dodrziaval ustanovenia tejto dohody.

(2) Kompetentny bezpecnostny organ dozera na dodrziavanie akejkolvek dohody,
ako je to definované v ¢lanku 1 tejto dohody, ktora sa tyka vSetkych aspektov
bezpecnosti.

(3) Oba kompetentné bezpelnostné organy pripravia, rozdelia adozrid nad
bezpe€nostnymi predpismi a procedurami na ochranu utajovanych skutoCnosti
vymienanych ako vysledok akejkolvek inej dohody medzi zmluvnym stranami.

(4) Kompetentné bezpeCnostné organy si navzajom na poziadanie poskytnu
informacie o bezpecnostnej organizacii a procedurach, aby sa porovnali a dodrzali
rovnaké bezpeclnostné Standardy a umoznili sa vzajomné navstevy v obidvoch
Statoch zmluvnych stran. Obe zmluvné strany sa musia dohodnut na takychto
navstevach.

¢|é[lok 7
NAVSTEVY

(1) Navstevy zamerané na vymenu utajovanych skuto€nosti do priestorov, v ktorych
sa utajované skutoCnosti vyvijaju, naklada sa s nimi alebo su uskladnené, alebo kde
sa realizuju utajované projekty, povoluje jedna zmluvna strana navstevnikom Statu
druhej zmluvnej strany len po predchadzajucom obdrzani pisomného povolenia
z kompetentného bezpelnostného organu prijimajucej zmluvnej strany. Takéto
povolenie sa udeli len osobam, ktoré su opravnené oboznamovat sa s utajovanymi
skutoCnostami a maju potrebu vediet.



(2) Kompetentny bezpelnostny organ vysielajucej zmluvnej strany informuje
kompetentny bezpecnostny organ prijimajucej zmluvnej strany o oCakavanych
navstevnikoch spravidla tri tyzdne pred planovanou navstevou.

(3) Pristup k utajovanym skutoCnostiam a do priestorov, kde sa naklada alebo
uchovavaju utajované skutoCnosti, sa povofuje jednou zmluvnou stranou
navstevnikom druhej zmluvnej strany v pripade, Ze boli

a) prevereni kompetentnym bezpecnostnym organom vysielajuceho Statu a su
opravneni prijimat utajované skutoCnosti v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi hostitelského Statu, a/alebo

b) opravneni kompetentnym bezpe&nostnym organom prislusného Statu
vykonat pozadovanu navstevu alebo navstevy.

(4)  Ziadost o povolenie navétevy obsahuije:

a) meno a priezvisko navstevnika, datum a miesto narodenia, Statnu
prislusnost, zamestnavatela, Cislo cestovného pasu alebo iného identifikacného
dokladu navstevnika,

b) potvrdenie o bezpeclnostnej previerke navstevnika v sulade s ucelom
navstevy,

c) detailnu Specifikaciu ucelu navstevy alebo navstey,
d) predpokladany datum a trvanie pozadovanej navstevy alebo navstev,

e) kontaktni osobu v podniku/zariadeni, ktoré ma byt navstivené,
predchadzajuce kontakty a iné informacie vhodné na urCenie opodstatnenia navstevy
alebo navstev.

(5) Platnost’ povolenia pre navstevy nepresiahne dobu dvanast mesiacov.

(6) Utajované skutoCnosti vymienané pocCas navstevy sa chrania rovnako a oznacia
sa rovnakym stupfiom utajenia ako utajované skutoCnosti poskytujucej zmluvnej
strany.

(7) Kazda zmluvna strana zabezpeli ochranu osobnych udajov navstevnikov
v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

Clanok 8
KONTRAKTY

(1) Kompetentny bezpecCnostny organ jednej zmluvnej strany, ktory ma v umysle
uzavriet utajovany kontrakt s kontrahentom na uzemi $tatu druhej zmluvnej strany,
alebo  zamysla splnomocnit jedného zo svojich kontrahentov na uzavretie
utajovaného kontraktu na uzemi Statu druhej zmluvnej strany v ramci utajovaného
projektu, vopred obdrzi pisomnu zaruku od kompetentného bezpecnostného organu



druhej zmluvnej strany, Ze navrhovany kontrahent ma bezpelnostnu previerku
zodpovedajuceho stupna utajenia a zariadenia, kde naklada a uskladiuje utajované
skutodnosti spifiaju $tandardy pre rovnaky stupefi utajenia. Na stuperi utajenia
VYHRADENE nérsky kompetentny bezpeénostny organ vyda bezpeénostnl zaruku,
ako je definované v ¢lanku 2.

(2) Kazdy utajovany kontrakt medzi Statnymi organmi a/alebo pravnickymi osobami
zmluvnych stran obsahuje prislusnu bezpecnostnu Cast a zoznam bezpec€nostne;j
klasifikacie, na zaklade podmienok tejto dohody.

(3) Kompetentny bezpelnostny organ Statu, v ktorom sa ma praca vykonavat,
prevezme zodpovednost za stanovenie a aplikovanie bezpeénostnych opatreni
v ramci kontraktu za rovnakych podmienok a poziadaviek, ktorymi sa riadi ochrana
jeho vlastnych utajovanych kontraktov.

(4) Subkontrahenti, ktori sa zaujimaju o utajované subkontrakty, musia byt vopred
predlozeni kontrahentom kompetentnému bezpecnostnému organu na schvalenie.
Ak su schvaleni, subkontrahenti musia splnit rovnaké bezpecnostné povinnosti, aké
boli dané kontrahentom.

(5) Oznamenie o akomkolvek utajovanom projekte, dohode, kontrakte alebo
subkontrakte sa vopred zasle kompetentnému bezpelnostnému organu Statu,
v ktorom sa ma projekt vykonat.

(6) Dve kopie bezpelnostnej Casti utajovaného kontraktu sa zaslu kompetentnému
bezpecnostnému organu Statu, v ktorom sa ma kontrakt vykonat.

] Clanok 9
OZNAMENIE A PRENOS

(1) Utajované skutoCnosti sa spravidla prepravuju fyzicky diplomatickou cestou.

(2) Vymena utajovanych skutoCnosti sa tiez mdze uskutoCnit prostrednictvom
zastupcov ustanovenych kompetentnymi bezpecnostnymi organmi v obidvoch
Statoch. Takéto poverenie mbdze byt odovzdané na ziadost zastupcom
priemyselnych podnikov zapojenych do Specifickych projektov.

(3) Dodanie velkych zasielok alebo velkého mnozZstva utajovanych skutoCnosti sa
dohodne na principe od pripadu k pripadu.

(4) Iné schvalené spdsoby prenosu alebo vymeny mozu byt pouZité, ak sa na tom
dohodnu kompetentné bezpecnostné organy.
_ Clanok 10
PORUSENIE BEZPECNOSTI

Ak doSlo k poruseniu bezpecnosti, ktoré sa tyka utajovanych skutoCnosti
pochadzajucich alebo prijatych od druhej zmluvnej strany, alebo ak sa tyka



spolo¢nych zaujmov, kompetentny bezpecCnostny organ Statu, v ktorom k ohrozeniu
doslo, o tom €o najskdr informuje kompetentny bezpecnostny organ druhého Statu
a vykona prislusné vySetrovanie. Druha zmluvna strana je informovana o vysledkoch
vySetrovania a obdrzi koneCnu spravu o priinach arozsahu bezpecnostného
porusenia. Druha zmluvna strana na ziadost' spolupracuje pri vySetrovani.

] éléno[( 11 ] ]
KOMPETENTNE BEZPECNOSTNE ORGANY

Kompetentnymi bezpecnostnymi organmi zodpovednymi za dodrziavanie a
kontrolu v8etkych aspektov tejto dohody su:

v Slovenskej republike:

Narodny bezpecnostny urad
Budatinska 30

850 07 Bratislava 57
Slovenska republika

v Norskom kralovstve

Narodny bezpecnostny urad Norskeho kralovstva
Postboks 14

1306 Baerum postterminal

Nérske kralovstvo

Clanok 12
NAKLADY

Naklady, ktoré zmluvnej strane vzniknu v suvislosti s touto dohodou, nebudu
predmetom nahrady medzi zmluvnymi stranami.

_Clanok 13
RIESENIE SPOROV

Spory tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody budu predmetom
rokovani zmluvnych stran anebudu rieSené Ziadnym narodnym alebo
medzinarodnym sudom alebo tretou stranou.

Clanok 14
ZAVERECNE USTANOVENIA

(1) Tato dohoda podlieha schvaleniu v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi
oboch zmluvnych stran a nadobudne platnost prvym dfiom druhého mesiaca
nasledujucom po dni doru€enia neskorsej noty, ktorou sa zmluvné strany navzajom



informuju o tom, Ze boli splnené podmienky ustanovené vnutroStatnymi pravnymi
predpismi na nadobudnutie platnosti tejto dohody.

(2) Tato dohoda sa uzatvara na neurCitu dobu. Kazda zmluvna strana ma pravo
kedykolvek dohodu pisomne vypovedat. V takom pripade platnost dohody skonci
Sest mesiacov odo dna dorucenia vypovede druhej zmluvnej strane.

(3) Tato dohoda moézZze byt kedykolvek prehodnotena, menena a doplfiovana
pisomnou formou na zaklade dohody oboch zmluvnych stran. Nadobudnutie platnosti
zmien a doplnkov tejto dohody sa bude riadit’ ustanovenim odseku 1 tohto ¢lanku.

(4) V pripade skoncenia platnosti tejto dohody utajované skutoCnosti poskytnuté za
podmienok tejto dohody sa o najskér vratia spat’ druhej zmluvnej strane. Utajované
skutoCnosti, ktoré sa druhej strane nevratia, budd chranené v sulade
s ustanoveniami tejto dohody.

Danév ....ccccoeeeeeeee. dia i , V. dvoch pbévodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, ndérskom a anglickom jazyku. V pripade rozdielnosti vykladu
ustanoveni tejto dohody je rozhodujuce znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Nérskeho kralovstva



SECURITY AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT

OF THE SLOVAK REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT

OF THE KINGDOM OF NORWAY



The Government of the Slovak Republic and the Government of the Kingdom of
Norway, hereinafter referred to as the Parties,

in order to safeguard the classified information exchanged directly or through
their administrative entities or legal entities that deal with classified
information of the state of the other Party

have agreed upon the following:

Article 1
APPLICABILITY

(1) This Agreement shall form an integral part of any contract or agreement
involving exchange of classified information that will be made or signed in the future
concerning the following subjects:

a) Co-operation between state entities of the two Parties;

b) Co-operation, exchange of information, joint ventures, contracts or any other
relations between state entities and/or legal entities of the Parties;

c) Sale of equipment and know-how by one Party to the other Party.

(2) This Agreement may not be invoked by either Party to obtain classified
information that the other Party has received from a third party.

Article 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

a) Classified information means
a. Any classified item, be it an oral communication of classified contents
or the electronic transmission of a classified message,
b. Material being any item of machinery, equipment, weapon or weapon-
systems either manufactured or in the process of manufacture,
c. Document in any form of recorded information regardless of type of
recording media.
b) Contract means

An agreement between two or more parties creating and defining enforceable
rights and obligations between the parties.

c) Classified contract means
A contract which contains or involves classified information.
d) Contractor means

An individual or legal entity possessing the legal capability to undertake contracts.



e) Breach of security means

An act or an omission contrary to national regulations, the result of which may
endanger or compromise classified information.

f) Security compromise means

That classified information is compromised because knowledge of it has, in whole
or part, passed to persons or entities without appropriate security clearance or to
countries or authorities which have not been granted access to classified
information by the originating Party, or when it has been subject to a risk of such
passing.

g) Security clearance means

A positive determination following an investigative procedure to ascertain the
capability of a person or entity to have access to classified information of a
specific classification level and to handle them in accordance with the respective
national regulations.

h) Security assurance means

A statement issued by the Competent Security Authority declaring that classified
information at RESTRICTED level will be protected in accordance with its national
regulations.

i) "Need to know" means
That access to classified information may only be granted to a person in
connection with his/her official duties, within the framework of which the
information was released to the receiving Party and who has the appropriate
security clearance.

Article 3
MUTUAL SECURITY PROTECTION

(1) In accordance with their national laws, regulations and practice, both Parties
shall take appropriate measures to protect classified information, which is
transmitted, received, produced or developed as a result of any agreement or
relation between the Parties. The Parties shall afford to all of the transmitted,
received, produced or developed classified information the same degree of security
protection as is provided to their own classified information of equivalent level of
classification.

(2) Access to classified information, to locations and facilities where classified
activities are performed or where classified information is stored, shall be limited to
those who have been granted a security clearance and who, due to their functions
or employment, have a "need to know".



(3) Each Party shall supervise the observance of national laws, regulations and
practice at the state entities and legal entities that possess, develop, produce and/or
use classified information of the other Party, by means of, inter alia, review visits.

Article 4
DISCLOSURE OF INFORMATION

(1) The Parties shall not disclose classified information under this Agreement to third
parties or nationals of other countries without prior written consent of the originating
Party. Received classified information from one Party by the other Party shall be
used for the specified purpose only.

(2) In the event that either Party and/or its state entities and legal entities concerned
with the subjects set out in Article 1, award a contract for performance within the
territory of the other Party, and such contract involves classified information, the
Party of the country in which the performance under the Agreement is taking place,
shall assume responsibility for administering such classified information in
accordance with its own regulations and requirements.

(3) Prior to release to either Party's contractors or prospective contractors of any
classified information received from the other Party, the receiving Party shall in
accordance with national regulations:

a) Ensure that such contractors or prospective contractors and their facilities have
the capability to protect the classified information adequately.

b) Perform an appropriate Facility security clearance of the contractors and
according to the results issue Facility security certificate.

c) Perform an appropriate Personnel security clearance for all personnel whose
duties require access to classified information and according to the results issue
certificate on authorization to access classified information of the relevant
classification level.

d) Ensure that all persons having access to classified information are informed of
their responsibilities to protect the classified information.

e) Carry out periodic security inspections of relevant cleared facilities.

Article 5
SECURITY CLASSIFICATION

(1) Classified information shall be marked in one of the following security
classification levels:



THE SLOVAK REPUBLIC Equivalent KINGDOM OF NORWAY
PRISNE TAJINE TOP SECRET STRENGT HEMMELIG
TAJINE SECRET HEMMELIG
DOVERNE CONFIDENTIAL KONFIDENSIELT
VYHRADENE RESTRICTED BEGRENSET

(2) The receiving Party shall neither use a lower security classification level for
received classified information, nor declassify that information without the prior
written consent of the originating Party. The originating Party shall inform the
receiving Party of any changes in security classification of the exchanged
information.

(3) The receiving Party shall mark the received classified information with its own
equivalent security classification. Translations and reproductions shall be marked
with the same security classification as the original.

Article 6
TASKS OF COMPETENT SECURITY AUTHORITY

(1) Each Party shall ensure that its respective Competent Security Authority will duly
observe the provisions of this Agreement.

(2) The Competent Security Authority shall supervise the implementation of any
agreement, as defined in Article 1 of this Agreement, concerning all aspects of
security.

(3) Both Competent Security Authorities shall prepare, distribute and supervise
security instructions and procedures for the protection of the classified information
exchanged as a result of any other agreement between the Parties.

(4) The Competent Security Authorities shall, upon request, provide each other with
information concerning its security organization and procedures to make it possible to
compare and maintain the same security standards and facilitate joint visits in both
countries of the Parties. Both Parties must agree upon such visits.

Article 7
VISITS

(1) Visits aimed at exchanging classified information to premises where classified
information is developed, handled or stored, or where classified projects are carried
out, shall only be granted by one Party to visitors from the country of the other Party
if a prior written permission from the Competent Security Authority of the receiving



Party has been obtained. Such permission shall only be granted to persons who
have been authorized to access classified information and have a "need to know".

(2) The Competent Security Authority of the sending Party shall notify the Competent
Security Authority of the receiving Party of expected visitors normally three (3) weeks
prior to the planned visit.

(3) Access to classified information and to premises where classified information is
stored or handled, shall be allowed by one Party to visitors of the other Party only if they
have been:

a) Checked by the Competent Security Authority of the sending country and are
authorized to receive classified information in accordance with the national
regulations of the host country, and/or

b) Authorized by the Competent Security Authority of the respective country to
perform the required visit or visits.

(4) The visit request shall include:

a) A visitor's surname, name, place and date of birth, nationality, employer, passport or
other identity documents of the visitor;

b) Certification of the visitor's security clearance in accordance with the purpose of the
visit;

c) Detailed specification of the purpose of the visit or visits;

d) Expected date and duration of the requested visit or visits;

e) Point of contact at the establishment/facility to be visited, previous contacts and any
other information useful to determine the justification of the visit or visits.

(5) The validity of visit authorizations shall not exceed twelve (12) months.

(6) The classified information exchanged during a visit shall have the same degree of
protection and classification level as that of the originating Party.

(7) Each Party shall ensure the protection of personal data of the visitors in
accordance with their respective national laws and regulations.

Article 8
CONTRACTS

(1) The Competent Security Authority of one Party, wishing to place a classified
contract with a contractor in the country of the other Party, or wishing to authorize
one of its own contractors to place a classified contract in the country of the other
Party within a classified project, shall obtain a prior written assurance from the
Competent Security Authority of the other Party that the proposed contractor holds a
security clearance of appropriate classification level and the facilities where
classified information is handled and stored meet standards for the same
classification level. For RESTRICTED level Norwegian Competent Security
Authority shall provide a security assurance, as defined in Article 2.



(2) Every classified contract between state entities and/or legal entities of the
Parties shall contain an appropriate security section and a security classification
list, based on the terms of this Agreement.

(3) The Competent Security Authority, in whose country the work is to be
performed, shall assume responsibility for prescribing and administering security
measures for the contract under the same standards and requirements that govern
the protection of its own classified contracts.

(4) Sub-contractors interested in classified subcontracts, shall be submitted in
advance by the contractor to the Competent Security Authority for approval. If
approved, the sub-contractor must fulfill the same security obligations as have been
set for the contractor.

(5) Notification of any classified project, agreement, contract or sub-contract shall
be forwarded in advance to the Competent Security Authority of the country where
the project is to be performed.

(6) Two (2) copies of the security section of any classified contract shall be
forwarded to the Competent Security Authority in whose country the work is to be
performed.

Article 9
COMMUNICATION AND TRANSMISSION

(1) Classified information shall normally be physically transmitted between the
Parties through diplomatic channels.

(2) Exchange of classified information can also take place through representatives
appointed by the Competent Security Authorities in both countries. Such
authorization may, when required, be given to representatives of industrial
undertakings engaged in specific projects.

(3) Delivery of large items or quantities of classified information shall be arranged
on a case-by-case basis.

(4) Other approved means of transmission or exchange may be used if agreed
upon by each Competent Security Authority.

Article 10
BREACH OF SECURITY

In case of a breach of security concerning classified information originated or
received from the other Party, or if common interests are involved, the Competent
Security Authority in whose country the compromise occurs shall inform the
Competent Security Authority of the other country as soon as possible and carry out



the appropriate investigation. The other Party shall be informed of the results of the
investigation and shall receive a final statement as to the reasons and extent of the
security violation. The other Party shall, if required, co-operate in the investigation.

Article 11
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

The Competent Security Authorities responsible for the implementation and
supervision of all aspects of this Agreement are:

In the Slovak Republic:

Narodny bezpecnostny urad
Budatinska 30
850 07 Bratislava 57

SLOVAK REPUBLIC
In the Kingdom of Norway:

Norwegian National Security Authority
Postboks 14

1306 Baerum postterminal

NORWAY

Article 12
EXPENSES

Expenses incurred by either Party with respect to this Agreement shall not be subject
to reimbursement between the Parties.

Article 13
DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved by consultation between the Competent Security Authorities of the Parties
and shall not be referred to any national or international tribunal or third party for
settlement.

Article 14
FINAL PROVISIONS

(1) The present Agreement shall be subject to approval in accordance with national
laws and regulations of both Parties and shall enter into force on the first day of the



second (2) month following the receipt of the last written notification of the Parties
informing each other of the completion of national legal procedures that are
necessary for its entering into force.

(2) The present Agreement shall remain in force for unlimited time. It may be
terminated at any time by either Party in the way of a written notification. In such a
case the Agreement expires six (6) months from the date the notification of
termination has been received by the other Party.

(3) The review, changes and amendments of the present Agreement may be done at
any time with consent of both Parties in written form. Changes and amendments to
this Agreement shall enter into force in accordance with the provision of paragraph 1
of this Article.

(4) In the event of termination, classified information transmitted under the terms of
this Agreement shall be returned to the other Party as soon as possible. Classified
information that is not returned to the other Party shall be protected in accordance
with the provisions laid down in this Agreement.

Done in ....cccoovvviinnnnnnn. (o] o in two originals, each in the Slovak,
Norwegian and English languages. In case of differences of interpretation, the
English text shall prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Government of

of the Slovak Republic of the Kingdom of Norway



